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Aussprache
AusspracheAussprache

Dieser Sprachführer wird Ihnen auch dann bei der 
Verständigung helfen, wenn Sie die griechische Schrift 
(noch) nicht lesen können. Denn alle griechischen Wörter 
und Sätze sind zusätzlich in einer vereinfachten Lautschrift 
wiedergegeben.

Alle Vokale sind im Griechischen kurz. Doppelte 
Konsonanten werden wie einfache ausgesprochen.

In einigen Fällen gibt es im Griechischen verschiedene 
Schreibungen für ein und denselben Laut:

	■ aι und ε bezeichnen beide den Laut e.
	■ ει, οι, ι, η, υ haben alle den Lautwert i.
	■ ο und ω werden beide o ausgesprochen.

Ein Akzent kennzeichnet die betonte Silbe. Bei einsilbigen 
Wörtern wird kein Akzent gesetzt. Enthält die betonte Silbe 
eine Vokalkombination, wird der Akzent vom 2. Vokal 
getragen.

Die meisten Satzzeichen stimmen mit den deutschen 
überein. Es gibt nur folgende Besonderheiten:

	■ ¨ Ein Trema (Trennpunkte) wird auf den zweiten Vokal 
einer Vokalkombination gesetzt, wenn sie getrennt 
ausgesprochen wird. Fällt die Betonung auf den ersten 
Vokal einer solchen Kombination, wird auf das Trema 
verzichtet. Stattdessen trägt der erste Vokal den Akzent.

	■ ’ Ein Apostroph steht für einen ausgefallenen Vokal.
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Aussprache

	■ ; Der Strichpunkt ist das griechische Fragezeichen.
	■ ˙ Der Hochpunkt ist der griechische Strichpunkt.

Das griechische Alphabet

Text Laut-
schrift

Aussprache

Α α a kurzes a wie in Apfel
B β w w
Г γ gh

j

vor a, ο, ω und ου: wie Zäpfchen -r 
ohne Rollen
vor aι, ε, ει, η, ι, οι und υ: j

Δ δ dh stimmhaftes th wie in engl. that
Е ε e kurzes offenes e wie in Fest
Z ζ s stimmhaftes s wie Sonne
H η i kurzes, geschlossenes i wie in Idee
Θ θ th stimmloses th wie in engl. think
Ι ι i

j
kurzes, geschlossenes i wie in Idee
unbetont vor Vokal: sehr kurzes i wie  
in Ferien, fast j

Κ κ k nicht behauchtes k
Λ λ l l
Μ μ m m
Ν ν n n
Ξ ξ kß x
Ο ο o kurzes, offenes o wie in Ort
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Aussprache

Π π p nicht behauchtes p
Ρ ρ r Zungenspitzen-r
Σ σ 

am 
Wort­
ende: ς

ß

s

vor Vokalen, stimmlosen Konsonan­
ten und am Wortende: stimmloses s 
wie in Wasser
vor stimmhaften Konsonanten: 
stimmhaftes s wie in Sonne

Τ τ t nicht behauchtes t
Υ υ i geschlossenes i wie in Idee
Φ φ f f
Χ χ 


vor aι, ε, ει, η, ι, οι und υ: wie ch in ich
vor a, ο, ω, und ου: wie ch in Koch

Ψ ψ pß ps wie in Psalm
Ω ω o kurzes, offenes o wie in Ort

Vokal- und Konsonatenverbindungen

Text Laut-
schrift

Aussprache

aι e e
aυ aw

af

vor Vokalen oder stimmhaften 
Konsonanten
vor stimmlosen Konsonanten

γγ ngg ng + g wie in Angelika
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Aussprache

γκ g

ngg

in Fremdwörtern und am Wortanfang 
g
im Wortinnern: ng + g wie in Angelika

γχ ng, 
ng

ng + ch

ει i
j

kurzes, geschlossenes i wie in Idee 
unbetont vor Vokalen: sehr kurzes i 
wie in Ferien, fast j

ευ ew

ef

vor Vokalen oder stimmhaften 
Konsonanten
vor stimmlosen Konsonanten

μπ b

mb

in Fremdwörtern und am Wortan­
fang b
im Wortinnern mb

ντ d

nd

in Fremdwörtern und am Wortanfang 
d
im Wortinnern nd

οι i kurzes, geschlossenes i wie in Idee
ου u kurzes, geschlossenes u
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Ins Gespräch kommen

Verständigung
Sprechen Sie ▹ Μιλάτε ▹  miláte ▹

	▹Deutsch? 	▹γερμανικά;  jermaniká?
	▹Englisch? 	▹αγγλικά;  anggliká?

Ich spreche nur ein 
bisschen Griechisch.

Μιλάω μόνο λίγα ελληνικά.   
miláo móno líga eliniká.

Ich spreche kein 
Griechisch.

Δε μιλάω ελληνικά.   
dhe miláo eliniká.

Ich habe verstanden. Κατάλαβα.  katálawa.

Ich habe das nicht 
verstanden. 

Δεν το κατάλαβα αυτό.   
dhén to katálawa aftó.

Könnten Sie bitte 
etwas langsamer 
sprechen? 

Μπορείτε να μιλήσετε λίγο  
πιο αργά, παρακαλώ;   
boríte na milíßete lígho  
pjo arghá, parakaló?

Könnten Sie das  
bitte wiederholen? 

Μπορείτε να το επαναλάβετε αυτό, 
παρακαλώ;  boríte na to 
epanaláwete aftó, parakaló?

Was bedeutet …? Τι σημαίνει …;  ti ßiméni …?

Könnten Sie es mir 
bitte aufschreiben? 

Μπορείτε να μου το γράψετε αυτό, 
παρακαλώ;  boríte na mu to 
ghrápßete aftó, parakaló?
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Begrüßung

Begrüßung
Hallo! Γειά σας!  ja ßaß!

Hallo! Γειά σου!  ja ßu!

Guten Tag! Καλημέρα!  kaliméra!

Guten Abend! Καλησπέρα!  kalißpéra!

Gute Nacht! Καληνύχτα!  kaliníta!

Wie geht’s? Πώς πας;  poß paß?

Wie geht es  
Ihnen | dir? 

Τι κάνετε | κάνεις;   
ti kánete | kániß?

Danke, gut.  
Und Ihnen | dir? 

Καλά, ευχαριστώ. Εσείς | Εσύ;   
kalá, efarißtó. eßiß | eßi?

Tschüs! Γειά χαρά!  já ará!

Auf Wiedersehen! Αντίο!  andío!

Bei dem Gruß Hallo gibt es eine Unterscheidung, ob 
man die angesprochene Person duzt (γεια σου ja 

ßu) oder siezt (γεια σας ja ßaß). Diese Begrüßung wird auch 
als Verabschiedung verwendet. Καλημέρα kaliméra 
bedeutet Guten Morgen und Guten Tag. Dieser Gruß wird 
bis ca. 14 Uhr verwendet. Danach grüßt man mit 
καλησπέρα kalißpéra (Guten Abend).

Info
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Ins Gespräch kommen

Meist folgt auf die Begrüßung die Frage Τι κάνεις;  
ti kániß? (Wie geht es dir?) bzw. Τι κάνετε; ti kánete? 

(Wie geht es Ihnen?). Man antwortet mit Πολύ καλά.  
polí kalá. (Sehr gut.), Καλά. kalá. (Gut.) oder mit Έτσι κι έτσι. 
etßikétßi. (Es geht so.).

Bis bald! Θα τα πoύμε σύντομα!   
tha ta pume ßíndoma!

Bis morgen! Θα τα πoύμε αύριο!   
tha ta pume áwrio!

Sich kennenlernen
Sich bekannt machen
Wie heißen Sie | heißt 
du? 

Πώς σας | σε λένε;   
poß ßaß | ße léne?

Ich heiße … Με λένε …  me léne …

Woher kommen  
Sie | kommst du? 

Από πού είστε | είσαι;   
apó pu íßte | íße?

Ich komme aus ▹ Είμαι από ▹  íme apó ▹
	▹Deutschland. 	▹τη Γερμανία.  ti jermanía.
	▹Österreich. 	▹την Αυστρία.  tin afßtría.
	▹der Schweiz. 	▹την Ελβετία.  tin elwetía.

Wie alt sind Sie | 
bist du? 

Πόσων χρονών είστε | είσαι;   
póßon ronón íßte | íße?

Info
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Sich kennenlernen

Ich bin … Jahre alt. Είμαι … χρονών.  íme … ronón.

Sind Sie verheiratet? Είστε ♂ παντρεμένος /  
♀ παντρεμένη;  íßte ♂ 
pandreménoß / ♀ pandreméni?

Ich bin ▹ Είμαι ▹  íme ▹
	▹ ledig. 	▹♂ ελεύθερoς / ♀ ελεύθερη.   

♂ eléftheroß / ♀ eléftheri.
	▹verheiratet. 	▹♂ παντρεμένος /  

♀ παντρεμένη.   
♂ pandreménoß /  
♀ pandreméni.

	▹geschieden. 	▹♂ χωρισμένoς / ♀ χωρισμένη.   
♂ orisménoß /  
♀ orisméni.

Haben Sie | Hast du 
Kinder? 

Έχετε | Έχεις παιδιά;   
 éete | éiß pedhjá?

Sich verabreden
Treffen wir uns ▹ Θα συναντηθούμε ▹   

tha ßinandithúme ▹
	▹heute Abend? 	▹απόψε;  apópße?
	▹morgen? 	▹αύριο;  áwrio?

Wollen wir heute 
Abend zusammen 
essen? 

Να φάμε μαζί απόψε;   
na fáme masí apópße?
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Ins Gespräch kommen

Wann treffen  
wir uns? 

Πότε να συναντηθούμε;   
póte na ßinandithúme?

Wo treffen wir uns? Πού να συναντηθούμε;   
pú na ßinandithúme?

Wie ist Ihre ▹ Πώς είναι τo ▹  póß íne to ▹
	▹Handynummer? 	▹κινητό σας;  kinitó‿ßaß?
	▹E-Mail-Adresse? 	▹η-μέιλ σας;  imáil‿ßaß?

Ich bringe Sie | dich 
nach Hause. 

Θα σας | σε πάω σπίτι.   
tha ßaß | ße páo ßpíti.

Es tut mir leid,  
aber ich muss jetzt 
gehen. 

Λυπάμαι, αλλά πρέπει  
να φύγω τώρα.  lipáme, alá prépi 
na fígho tóra.

Vielen Dank für  
den netten Abend.

Ευχαριστώ πολύ για την ωραία 
βραδιά.  efaristó polí ja tin oréa 
wradhjá.

Sehen wir uns  
noch einmal? 

Θα ξαναειδωθούμε;   
tha kßana-idhothúme?

Sehr gerne. Πολύ ευχαρίστως.   
polí efaríßtoß.

Vielleicht. Ίσως.  íßoß.

Es tut mir leid, aber 
ich kann nicht. 

Λυπάμαι, αλλά δε μπορώ.   
lipáme, alá dhe boró.
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Sich kennenlernen

Flirten
Sind Sie alleine hier? Είστε ♂ μόνος / ♀ μόνη σας εδώ;   

íßte ♂ mónoß / ♀ móni ßaß 
edhó?

Bist du alleine hier? Eίσαι ♂ μόνος / ♀ μόνη σoυ εδώ;   
íße ♂ mónoß / ♀ móni ßu edhó?

Ich warte auf  
jemanden. 

Περιμένω κάποιον.   
periméno kápjon.

Lassen Sie mich  
in Ruhe! 

Αφήστε με ♂ ήσυχο / ♀ ήσυχη!   
afíßte me ♂ íßio / ♀ íßii!

Verschwinde! Φύγε!  fíje!

Du gefällst mir sehr. Μ’ αρέσεις πολύ.  maréßiß polí.

Kommst du mit  
zu mir? 

Έρχεσαι σπίτι μου;   
éreße ßpíti mu?

Ich mag dich. Σε συμπαθώ πολύ.   
ße ßimbathó polí.

Ich liebe dich. Σ’ αγαπώ.  ßaghapó.

Ich möchte mit  
dir schlafen. 

Θέλω να κάνoυμε έρωτα.   
thélo na kánume érota.

Aber nur mit  
Kondom. 

Aλλά μόνo με πρoφυλακτικό.   
alá móno me profilaktikó.
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Ins Gespräch kommen

Weitere Wörter
Adresse 	 διεύθυνση  dhiéfthinßi
allein 	 μόνος  mónoß
Beruf 	 επάγγελμα  epánggelma
Bruder 	 αδελφός  adhelfóß
einladen 	 καλώ  kaló
erfreut 	 χαίρομαι  érome
Foto 	 φωτογραφία  fotoghrafía
Frau (Anrede) 	 κυρία  kiría
Frau (Ehefrau) 	 σύζυγoς  ßísighoß
Freund (allg.) 	 φίλος  fíloß
Freund (Partner) 	 σύντρoφoς  ßíndrofoß
Freundin (allg.) 	 φίλη  fíli
Freundin (Partnerin) 	 συντρόφισσα  ßíndrofisa
Geschwister 	 αδέλφια  adhélfja
Herr 	 κύριος  kírioß
Herr (Anrede) 	 κύριε  kírie
Junge 	 αγόρι  aghóri
kennenlernen 	 γνωρίζω  ghnoríso
Kind 	 παιδί  pedhí
Kondom 	 πρoφυλακτικό  profilaktikó
Land 	 χώρα  óra
langsam 	 σιγά  sighá
Mädchen 	 κορίτσι  korítßi
Mann 	 άντρας  ándraß
Mann (Ehemann) 	 σύζυγoς  ßísighoß
mögen 	 μου αρέσει  mu aréßi
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Sich kennenlernen

Mutter 	 μητέρα  mitéra
Schule 	 σχολείο  ßolío
Schwester 	 αδελφή  adhelfí
sich treffen 	 συναντιέμαι  ßinandjéme
Sohn 	 γιος  joß
sprechen 	 μιλάω  miláo
Stadt 	 πόλη  póli
Student 	 φοιτητής  fititíß
Studentin 	 φοιτήτρια  fitítria
tanzen gehen 	 πηγαίνω να χορέψω   

pijéno na orépßo
Tochter 	 κόρη  kóri
Urlaub 	 διακοπές  dhiakopéß
Vater 	 πατέρας  patéraß
verheiratet 	 παντρεμένος  pandreménoß
Verlobte 	 αρραβωνιαστικιά 

arawonjaßtikjá
Verlobter 	 αρραβωνιαστικός 

arawonjaßtikóß
verstehen 	 καταλαβαίνω  katalawéno
warten 	 περιμένω  periméno
wenig 	 λίγο  lígho
wiederholen 	 επαναλαμβάνω 

epanalamwáno
wiederkommen 	 ξαναέρχομαι  kßana-érome
wiedersehen 	 ξαναβλέπω  kßanawlépo
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